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EXOHANGE 0F NOTES (lune 30, 1952) BETWEEN CANADA AND THE UN:
STATES 0F AMERICA CONCERNING THE CONSTRUCTION 0F
ST. LAWRENCE SEAWAY

The Canadia& Ambassador to, the United States of America to the Actii

Secretary of State of the United States of America

CAl ADIi EMBASSY

WASHINGTON, June 30, 1952.
SIR,

1. 1 have the honour to refer to our exchange of notes of January
1952, relating to the St. Lawrence Seaway and Power Project. Ini my not
you, I informed you that the Canadian Governent is prepared to pro(
with the construction of the Seaway as soon as appropriate arrangements
be made for the construction of the power phase of the project as weil.

2. 1 have been instructed by my Government to inform you that, 'W
ail arrangements have been made to ensure the completion of the po
phase of the St. Lawrence project, the Canadian Government will const:
locks and canais on the Canadian sie of the International Boundary to pro'
for deep-water navigation to the standard specified ini the proposed agreex
between Canada and the United States for the development of navigation
power in the Great Lakes-St. Lawrence Basin, signed March 19, 1941, an(<
accordance with the specifications of the Joint Board of Engineers, di
November 16, 1926, and that such deep-water navigation shail be provi
as nearly as possible concurrently with the completion of the power Pl
of the St. Lawrence project.

3. The undertaking of the Government of Canada with respect to t,
deep-water navigation facilities is based on the assumption that it will nOl
possible in the imniediate future to obtain Congressional approval of the GI
Lakes-St. Lawrence Basin Agreement of 1941. As it has been determined 1
power can be developed economicaily, without the seaway, in the Internati<
Rapids Section of the St. Lawrence River and as there has been clear evide
that entities in both Canada and the United States are prepared. to deV4
power on such a basis, the Canadian Governinent has, with ParlialO111

approval, con'nutted itself to provide and maintain. whatever additional WC
may be required to ailow uninterrupted 27-foot navigation between l
Erie and the Port of Montreal, subject to satisfactory arrangements being IXJ
to ensure the development of power.

4. Canada's undertakmng to provide the seaway is predicated On1
construction and maintenance by suitable entities in Canada and the Vni
States of a sound power project in the International Rapids Section-.
features of such a power project are described i Section 8 of the joint aPPU
tions to be submitted to the International Joint Commission by the G<We



(Traduction)

ANGE DE NOTES (le 30 juin 1952) ENTRE LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS

D'AMÉRIQUE CONCERNANT LA CONSTRUCTION DE LA VOIE MARITIME

DU SAINT-LAURENT

L'Ambassadeur du Canada aux États-Unis d'Amérique au

Secrétaire d'État par intérim des États-Unis d'Amérique

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, le 30 juin 1952.
TSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ÉTAT,

1. J'ai l'honneur de me référer à notre échange de notes du 11 janvier 1952
tif au Projet de canalisation et d'aménagement hydro-électrique du Saint-
rent. Dans la note que je vous ai adressée à cette occasion, je vous faisais

>ir que le Gouvernement canadien était disposé à entreprendre la construc-
des ouvrages de la voie maritime dès que les mesures appropriées pour-

nt être prises également à l'égard des travaux d'aménagement hydro-
trique du Saint-Laurent.
2. Mon Gouvernement m'a chargé de vous faire connaître qu'une fois toutes

mesures prises pour assurer l'exécution des travaux d'aménagement hydro-

trique du Saint-Laurent, le Gouvernement canadien construira du côté
adien de la frontière internationale les écluses et les canaux nécessaires
r la navigation en eau profonde selon les normes prévues dans le projet
=ord entre le Canada et les États-Unis pour la canalisation et l'aménagement
-ro-électrique du bassin des Grands lacs et du Saint-Laurent, signé le 19 mars

1, et conformément aux devis du Comité mixte d'ingénieurs, en date du

Rovembre 1926, et que cette navigation en eau profonde sera assurée dans
lus grande mesure possible concurremment avec l'achèvement des travaux

nénagement hydro-électrique du Saint-Laurent.
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ments of Canada and the United States. They are also described in the Agi
ment of December 3, 1951, between the Government of Canada and the Gove
ment of Ontario, forming part of the International Rapids Power Developn
Act, Chapter 13 of the Statutes of Canada, 1951, (second session), a cop3
which is attached hereto. The Canadian Government wishes to make it c
that, even were the seaway not to be constructed, Canada would not give
approval to any power development scheme in the International Rapids Sec
of the St. Lawrence River which omitted any of the features so described.

The Honourable David Bruce,
Acting Secretary of State of the United States,
Washington, D.C.

5. However, in order to ensure that construction of both the power pro,
and the deep waterway may be commenced without any further delay
notwithstanding-

(a) that the power-developing entities would be required, if power w
to be developed alone, to provide for continuance of 14-foot navigal
(such provision was indeed made in the 1948 applications by
Province of Ontario and the State of New York), and that the Canad
Government's commitiment to provide concurrently a deep waterN
between Lake Erie and the Port of Montreal does not alter the bI
principle that any entity developing power in boundary waters e
make adequate provision for the maintenance of existing navigat
facilities,, and

is now prepared to.
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unission mixte internationale par le Gouvernement du Canada et le Gouver-

ient des États-Unis. Ils sont aussi décrits dans l'Accord du 3 décembre 1951
'e le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Ontario, qui fait

bie de la Loi sur l'aménagement de l'énergie des rapides Internationaux,

pitre 13 des Statuts du Canada 1951 (seconde session), dont le texte est

exé à la présente note. Le Gouvernement du Canada tient à préciser que,
ne si la voie maritime n'est pas construite, le Canada ne donnera son appro-
.on à aucun projet d'aménagement hydro-électrique dans la Section des

ides Internationaux du fleuve Saint-Laurent qui exclurait l'un quelconque
aspects ainsi décrits.

5. Toutefois, afin que la construction et des installations hydro-électriques
le la voie navigable profonde puisse commencer sans plus de retard et
obstant le fait

a) que les organismes chargés de l'aménagement hydro-électrique
devraient, s'il n'était question d'entreprendre que les seuls travaux
d'aménagement hydro-électrique, assurer le maintien de la naviga-
tion par des chenaux de 14 pieds de profondeur (cette disposition

figurait effectivement dans les requêtes présentées en 1948 par la

province d'Ontario et l'État de New-York) et que l'engagement du

Gouvernement canadien de construire en même temps une voie navi-

gable profonde entre le lac Érié et le port de Montréal ne change rien

au principe que tout organisme produisant de l'énergie hydro-élec-

trique dans les eaux limitrophes doit assurer d'une façon suffisante
le maintien des moyens existants de navigation, et

b) que, compte tenu de la priorité nettement accordée à la canalisation
mir 1'aménaeement hydro-électrique par l'article VIII. du Traité de
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6. I understand that your government approves the arrangements outl
in this note and that it is further agreed, subject to the modifications outl
in the preceding paragraph, that the Government of Canada and the Govi
ment of the United States will request the International Joint Commissiol
allocate equally between the two power-developing entities the cost of all
features described in Section 8 of the applications to the International J
Commission and in the agreement of December 3, 1951, between Car
and Ontario.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
H. H. WRONG

II

The Acting Secretary of State of the United States of America
to the Canadian Ambassador to the United States of America

DEPARTMERNT OF STATE

WASHNGTON, June 30, 1952

EXcELLENcY:

1. I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June
1952, in which you inform me that your Government, when all arrangernE
have been made to ensure the completion of the power phase of the
Lawrence Project, will construct locks and canals on the Canadian side
the International Boundary to provide deep-water navigation to the stand



1952 NO 30.

6. Je crois comprendre que votre Gouvernement approuve les arrange-
ents exposés dans la présente note, et qu'il est en outre convenu, sous
ýserve des modifications exposées au paragraphe précédent, que le Gouverne-

,ent du Canada et le Gouvernement des États-Unis prieront la Commission

Lxte internationale de répartir également entre les deux organismes chargés
e l'aménagement hydro-électrique le coût de tous les travaux décrits à l'article

des requêtes conjointes présentées à la Commission mixte internationale ainsi

ue dans l'Accord du 3 décembre 1951 entre le Canada et l'Ontario.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'État, les assurances renouvelées

e ma très haute considération.
H. H. WRONG

Le Secrétaire d'État par intérim des États-Unis d'Amérique
à VlAmbassadeur du Canada aux États-Unis d'Amérique

DÉPARTEMENT D'ÉTAT

WASHINGToN, le 30 juin 1952.
ionorable David Bruce,
ýrétaire d'État par intérim des États-Unis,
ishington. D.C.

res p
ciaue

:us me iaines connaiçre qu
rises pour assurer l'exécu
du Saint-Laurent, constru

les norm
da pour l.
ds lacs et

:tion de votre note du 30 juin 1952 par
e votre Gouvernement, une fois toutes les
tion des travaux d'aménagement hydro-
ira du côté canadien de la frontière inter-
essaires pour la navigation en eau profonde
>rojet d'accord entre les États-Unis et le
nagement hydro-électrique du bassin des

ýné le 19 mars 1941, et conformément aux
;, en date du 16 novembre 1926, et que
era assurée dans la plus grande mesure
ement des travaux d'aménagement hydro-



1952 No. 30.

(b) that the authority to be established pursuant to the provisions of t
St. Lawrence Seaway Authority Act, Chapter 24 of the Statutes
Canada, 1951 (Second Session), contribute $15 million toward t
cost of channel enlargement which the power developing entities m
undertake in the St. Lawrence River, as set out in Section 8 of t
Applications to the International Joint Commission and Paragraph
of the Annex to the Canada-Ontario Agreement of December 3, 19.
in consideration of the benefits which will accrue to navigation fro
such channel enlargement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideratic
David K. E. Bruce

His Excellency

The Honourable Hume Wrong,
Ambassador of Canada.

ANNEX

EXCHANGE OF NOTES (January 11, 1952) BETWEEN CANADA AND THE UNITE
STATES OF AMERICA IN WHICH THE GOVERNMENTS AGREED T

CO-OPERATE IN PREPARING APPLICATIONS TO THE I.J.C. FOR APPROVA
OF THE PLANS TO CONSTRUCT POWER FACILITIES ON THE ST. LAWRENC
IN CONNECTION WITH THE DEVELOPMENT OF AN ALL CANADIAN SEAWA

I

The Ciain Ambassador to the United States of America
to the Secretaru of State of the T tAn StatoQ n A



1952 No 30.

b) que l'Autorité qui sera instituée sous le régime des dispositions de la
loi sur l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent, chapitre
24 des Statuts du Canada 1951 (seconde session), verse pour sa part
15 millions de dollars à valoir sur le coût des agrandissements de
chenaux que les organismes chargés de l'aménagement hydro-électrique
devront entreprendre dans le fleuve Saint-Laurent, ainsi qu'il est
spécifié à l'article 8 des requêtes présentées à la Commission mixte
internationale et au paragraphe 4 de l'Annexe à l'Accord du 3 décembre
1951 entre le Canada et l'Ontario, en considération des bienfaits

qu'apporteront à la navigation lesdits agrandissements de chenaux.
Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelées de
très haute considération.

DAVID K. E. BRUCE

Excellence
norable Hume Wrong,
bassadeur du Canada.

ANNEXE

ANGE DE NOTES (le 30 juin 1952) ENTRE LE CANADA ET LES ÉTATS.UNIS
D'AMÉRIQUE PRÉVOYANT LE CONCOURS DES DEUX GOUVERNEMENTS
À L'ÉLABORATION DES REQUÊTES À LA COMMISSION MIXTE INTER-

NATIONALE POUR L'APPROBATION DES PLANS ÉTABLIS EN VUE DE LA

CONSTRUCTION D'INSTALLATIONS HYDRO-ÉLECTRIQUES SUR LE SAINT-

LAURENT EN CONJONCTION AVEC L'AMÉNAGEMENT DUNE VOIE

MARITIME ENTIÈREMENT CANADIENNE
i

L'Ambassadeur du Canada aux États-Unis d'Amérique
au Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique

AMBASSADE DU CANADA

35 WASHINGTON, le 11 janvier 1952.
RSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ÉTAT,

J'ai l'honneur de me référer à l'entretien relatif au Projet de canalisation
l'aménagement hydro-électrique du Saint-Laurent qui a eu lieu à Washing-
le 28 septembre 1951 entre le Premier ministre du Canada et le Président
États-Unis.
Le Président et le Premier ministre ont alors reconnu qu'il est d'une

>ortance vitale pour la sécurité et l'économie des deux pays que les deux
ties du projet, canalisation et aménagement hydro-électrique, soient réalisées

plus tôt. Le Premier ministre donna à entendre que le Gouvernement
adien serait disposé à construire seul la voie maritime s'il n'était pas possible

les travaux soient entrepris en commun sur la base de l'Accord de 1941.

Président consentit à appuyer l'initiative canadienne s'il se révélait impos-
Le que les travaux soient entrepris en commun sans délai.

Le Parlement canadien a adopté récemment une législation prévoyant,



192No. 30.

The Canadian Government is prepared to proceed with the construc
of the seaway as soon as appropriate arrangements can be made forconstruction of the power phase of the St. Lawrence project as well. Faiapproval of the 1941 Agreement by the Congress, it will be necessary to rthe project to the International Joint Commission for approval. In ordelproceed as rapidly as possible with the project, which the President andPrime Minister have agreed is of vital importance, the co-operation ofUnited States Government in preparing concurrent applications for apprc
of the project to the International Joint Commission is requested.

Such a preparatory step would in no way prejudice the possibility
proceedng with the project on the basis of the 1941 Agreement in the evthat the Congress should approve that Agreement. On the other hand, i'desirable to seek the approval of the International Joint Commission as s,as practicable in order to avoid any further delay in the event that the Congi
does not approve the 1941 Agreement early in the present session.

It is proposed that appropriate officials of our two countries discuss
steps to be taken in proceeding with a reference of applications to the Int
national Joint Commission for the construction of the project. A series
meetings beginning the middle of this month, either in Washington or in Ottal
would be most appropriate for this purpose.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG
The Honourable Dean Acheson,
Secretary of State of the United States,
Washington, D.C.
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Le Gouvernement canadien est disposé à entreprendre la construction de
voie maritime dès que les dispositions voulues pourront être prises également
ce qui concerne l'aménagement hydro-électrique du Saint-Laurent. Si le

ngrès ne sanctionne pas l'Accord de 1941, il sera nécessaire de soumettre le
)jet à l'approbation de la Commission mixte internationale. Pour que la
ilisation du projet, à laquelle le Président et le Premier ministre recon-
issent une importance vitale, soit aussi prochaine que possible, le Gouver-
ment canadien prie le Gouvernement des États-Unis d'apporter son concours
l'élaboration de requêtes d'approbation du projet qui seraient soumises
acurremment à la Commission mixte internationale.

Cette mesure préliminaire ne changerait rien à la possibilité d'entreprendre
réalisation du projet conformément à l'Accord de 1941, si celui-ci recevait
sanction du Congrès. D'autre part, il importe de chercher à obtenir aussitôt

e possible l'approbation de la Commission mixte internationale afin de prévenir
nouveaux délais dans le cas où le Congrès ne sanctionnerait pas l'Accord
1941 dès le début de la session actuelle.
Le Gouvernement canadien propose que des représentants compétents

s deux pays établissent la marche à suivre pour soumettre à la Commission
lxte internationale les requêtes relatives à l'exécution du projet. A cette

L, il serait tout à fait indiqué que des réunions aient lieu à Washington ou
Ottawa à partir du milieu du mois.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'État, les assurances renouvelées
ma très haute considération.

H. H. WRONG



195 .N .0

The Seçretarij of St&te of the United States of 4Awrica
to th&e Canadia& Ambass&dor to thre Uited States of Aiieriçê

DEP~ARTMENT OF~ STATE

WASHINGTO0N, Jauary i1, 1952..

I have the honour to, ac1nowledge the receipt of you niote of January
1952 concerninig the St. Lawrence Seaway and Power Project.

My Government notes wlth gratification that the Caxiadfian Parian
haspassed legisiation provlding, on the one hand, for the construction of
power phase of the project to be undertaken b~y the Hydro-Electr'iç Commniss

f> Onitar4io and an appopriate agency in the Uied States; and on the othsiid, for the establishment of the St. Lawrence Seaway Authorlty 1<> cont
the seaway, either i cooperation with the Ulnited States as envisaged i
1941 Agreement, or as a solely Canacian unertaking.

As you kxiow, the President hopes that the Congress of the United Sta
w4ilapprove, at an êariy date, the 1941 Agreement providing for joint cns
tlon of the St; Lawrence Projeet. Should the Congfres, however, not appr4
the 1941 Agreement at an eariy date, the Govêrnment of the United t

is pepaei oeder to avoid further delay i the constructin ofth
Lawrence r>roject, to cooperate with the Governmnt of Canada ini refer
the project tath Ierational~ Joint Commission for approvai on the undi
standiing, as expressed in your note, that your Gvenmntis rpa
proceed with the construction of the Seaway as sqqn as appprate arn
ments can be made for the construction of the power phases of thSt.Lar
Project as well.

Ini order that there may be a minimum of deiay i the construction of I
projeet, which the President of the United States and the Prime Minister
Canada have agreed is of vital importance to the security and the econ0l
of both countries, my Government is ready to cooperate with your GovernnIE
i undertaking such preparatory steps as may be advisable i presenti

concurrent applications to the International Joint Commission. On bh
of niy Government, I accept your proposai that appropriate officiais of0
two countries discuss the steps to be taken in proceeding with the refenc
such applications. I agree that a series of meetings to be heid eithoZr
Washington or i Ottawa, or at such other place as may be convenient, WOU
be the most appropriate method for implemienting this proposai. AIt0
it la not possible for me now to propose an exact date, I expect that my Gv-
iment will be prepared to begin these discussions sometime this montli. I s'
informi you as soon as my Government is ready ta join i the discussions 1i
you have proposed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consial i
DEAN ACHESON.

The Honourable
Hume Wrong,

Ambasador0f Canada.
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Le Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique à
L'Ambassadeur du Canada aux États-Unis d'Amérique

DÉPARTEMENT D'ÉTAT

WASHINGTON, le 11 janvier 1952.

ONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note du 11 janvier 1952 concer-
int le Projet de canalisation et d'aménagement hydro-électrique du Saint-
urent.

Mon Gouvernement note avec satisfaction que le Parlement canadien

adopté une législation prévoyant, d'une part, l'exécution par la Commission
l'énergie hydro-électrique de l'Ontario et par un organisme des États-Unis

ýsigné à cet effet de la partie du projet ayant trait à l'aménagement hydro-
ectrique et, d'autre part, la création de l'Autorité de la Voie maritime du
iint-Laurent, chargée de réaliser les travaux de canalisation soit de concert
'ec les États-Unis, conformément à l'Accord de 1941, soit de la seule initiative
i Canada.

Comme vous le savez, le Président espère que le Congrès des États-Unis
inctionnera sous peu l'Accord de 1941 prévoyant l'exécution du projet par
s deux pays. Si toutefois le Congrès ne sanctionnait pas sous peu l'Accord

1941, le Gouvernement des États-Unis sera disposé, afin de prévenir de
Duveaux délais dans l'exécution de l'entreprise, à se joindre au Gouvernement
madien pour soumettre le projet à l'approbation de la Commission mixte
Lternationale, étant entendu, comme il est énoncé dans votre note, que votre
ouvernement se propose d'entreprendre la construction de la voie maritime

às que les dispositions voulues pourront être prises également en ce qui
ncerne l'aménagement hydro-électrique du Saint-Laurent.

Pour réduire au minimum les délais d'exécution du projet, auquel le

résident et le Premier ministre ont reconnu une importance vitale pour la

curité et l'économie des deux pays, mon Gouvernement est disposé à prendre

1 collaboration avec le vôtre les dispositions qui devront précéder la présen-

Ition de requêtes simultanées à la Commission mixte internationale. Au

on de mon Gouvernement, j'accepte votre proposition que des représentants

3mnpétents des deux pays étudient la façon de procéder pour présenter les

ýquêtes. Je reconnais qu'une série de réunions qui se tiendraient à Washington,
Ottawa ou à tout autre endroit qui conviendrait constituerait la meilleure

Içon de mettre cette proposition en oeuvre. Bien qu'il me soit impossible de

roposer une date précise, je m'attends à ce que mon Gouvernement puisse

,augurer ces réunions au cours du mois présent. Je vous préviendrai dès

Ue mon Gouvernement sera prêt à participer aux entretiens que vous avez

roposés.
Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelées de

la très haute considération.
DEAN ACHESON

o0n Excellence Monsieur Hume Wrong
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